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Rastet mal ein Wandervogel

1.Rastet mal ein Wandervogel an ‘nem kühlen Wasserloch, macht sich ein
Feuer und kocht einen Tee. Unterm Baum streckt er sich aus und singt
zufrieden vor sich hin. You’ll come a waltzing Mathilda with me! 

Waltzing Matilda, waltzing Mathilda, you’ll come a Waltzing Mathilda
with me! Unterm Baum streckt er sich aus und singt zufrieden vor sich
hin. You’ll come a waltzing Mathilda with me.  

2. Ein Schafsbock kam zum Trinken an das kühle Wasserloch. Der Tramper
sprang schnell auf und griff sich das Vieh. verstaute den Bock in seinem
Rucksack, und er sang: You’ll come a-Waltzing Matilda with me. 

3. Schon kam ein Weidereiter auf ‘nem Rennpferd angebraust. Kamen
Weidereiter eins, zwei, drei. Wo ist der schöne Schafsbock, der aus deinem
Rucksack schreit? You’ll come a-Waltzing Matilda with me. 

4.Auf sprang der Wandervogel, hechtet in den Ententeich. Und er rief:
Lebendig bekommt ihr mich hier nie . Und kommst Du mal vorbei, dann
singt es aus dem Wasserloch. You’ll come a-Waltzing Matilda with me. 
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